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بسم الله الرحمن pra yl‏ 


بين يدي الترجمة : 


لعل ما لا شك فيه أن المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي الشريف يعتبر من 
أكبر الأعمال العلمية التي قدمها المستشرقون في مجال الدراسات الإسلامية والعربية . 
بشكل عام . وبغض النظر عن المأخذ التي يمكن أن تتوجه لنوايا بعض المستشرقين في 
هذا المقام - أو في غيره - فإن المسلم المثقف لا يسعه إلا أن يتقبل بصدر رحب مثل 
هذا العمل الکبیر » ويقدر الجهد والوقت والمال . بل وكل ما بذل فيه من مثابرة 
وصبر وأناة طوال فترة زادت على نصف قرن . 

لقد نشأت فكرة المعجم - ونمت وترعرعت - في أحضان الاستشراق ال هولندي في 
القام الأول . وکان الستشرق افولندي : اج . فنسنك() هو اول من طرح هذه 


الفکرة ووضعها موضع التنفيذ حين عرض المشروع على الأكاديمية الملكية بأمستردام 


عام e 1١915‏ » وبالرغم من آن فنسنك - موسس الشروع - قد مات عام ۱۹۳۹ م 
والأكاديميات العلمية في أوروبا وأمريكا واليابان تتبنى المشروع » وتنفق عليه وتدفع به 





(۱) فنسنك ( ۱۸۸۲ - ۱۹۳۹ ۶ ) مستشرق هولندی مشهور . حصل على الدكتوراه من جامعة ليدن عنام 
۸ م » وکانت رسالته بعنوان : « موقف الرسول ( 86 ) من يهود المدينة » وقد شغل منصب آستاذ 
کرمی اللغة العبرية بجامعة ليدن في الفترة ١404‏ ۱۹۲۷ ۰ ثم شغل منصب آستاذ کرسي اللغة العربية پنفس 
الجامعة ابتداء من ۱۹۲۷ وظل به حتی مات عام ۱۹۳۹ » رحل إلى مصر وسوريا ولبئان عام ۰ ۰ ثم رحل 
مرة ثانية إلى مصر عام 1۹۳۸ ۰ وهو صاحب كتاب : مفتاح کنوز السنة مرتبا على امروف الأبجدية ( ليدن 
۷ م ) » والذى ترجه إلى العربية المرحوم الأستاذ محمد فزا: عبد الباقی ( انظر : نجیب المقیقی : 
المستشرقون ج ۲ ص ۳۱۹ طبع دار العارف - القاهرة ) 





قدماً إلى الأمام » وتمده با تخصصين في المجال العلمي والمجال الفني إلى أن اکتمل 
بظهور آخر جزء فيه عام 1١479‏ م . 

ويرغم هذه الطاقات الحائلة العلمية والمالية والفنية » ويرغم هذا العمل المتواصل 
الشترك بین لفیف من کبار الستشرقین في الغرب ۰ فإن أحداً من هؤلاء المستشرقين لم 
يزعم أن المعجم عمل علمي بلغ درجة الكمال أو درجة التمام » بل كانوا - على 
العكس - يصفونه - وبصورة متكررة - بشىء غير قليل من النقص الذي كان 
يتسرب إليه على رغم منهم نتيجة ملابسات خارجة عن حدود الطاقة والإمكان . 


آما ترتیب ظهور آجزاء العجم ترتيباً تاريخياً فكان كالتالي : 


. ج . فنسنك‎ . t: الجزء الأول عام 5 م تحت |شراف‎ - ١ 

؟ - الجزء الثاني عام 14847 م بإشراف : ج . ب منسنج؟ . 

۳ - ابلزء الثالث عام ۱۹۵۵ م باشراف : و . ب دي هاس" , و : ج . ب فان 
MY)‏ ومساعدة الاستاذ : محمد فژاد عبد الباقي . ۱ 

٤‏ - الجزء الرابع عام ۱۹۹۲ باشراف : دي هاس . و : فان لون » و : ج بادي 
بروین وعساعنت الأستاذ محمد فاد عبد الباقي . 

ه - الجزء الخامس ١956‏ م بإشراف بروجمان“ . 

> - الجزء السادس ١14517‏ م بإشراف بروجمان . 

. بإشراف بروجمان‎ ١479 الجزء السابع‎ - v 


(۱) منسنج .اج . ب ولد عام ۱۹۰۱ فی امستردام . تخرج علی بدی آستاذه فنسنك في قسم اللغة العربية . حصل 
عل درجة الدکتوراه من جامعة لیدن عام ۱٩۳۸‏ ۰ وکان موضوع رسالته : « امحدود في الذهب النبلي » » 
خلف أستاذه فنسنك في الإشراف على المعجم . توفي عام 146١‏ م . ( المصدر السابق ج ۲ ص ۳۲۳ ) . 

( ۲ ) ۸ ترد له ترجمة في كتاب : « المستشرقون » . 

( ۳ ) من آثاره : نشر تاربخ الشيخ عويس ( ليدن 1404 ) بالإضافة إلى اشتراكه في المعجم ( المصدر السابق ج ۲ 
ص ۳۲٩۹‏ ) . 

( ۽ ) استاذ اللغة العربية بجامعة لیدن » وعمل بسفارة هولندا في مصر ( ۱۹4۸ -۱۹۵۳ ) ۰ حصل Jo‏ الدکتوراه 
في موضوع « تطبيق الشريعة الإسلامية في مصر » ويتحدث اللغة العربية بطلاقة ( الصدر السابق ج ۲ ص 
(mr‏ . 
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وا یلفت النظر آن العجم قد کتب ابتداء باللغة العربية بینما کتبت خس 
مقدمات - باللغة الفرنسية - للمجلدات : الاول - الثاني - الثالث - الرابع - 
السابع « وذلك بالاضافة ی ثلاث قوائم - بالفرنسية آیضا - لتصویب الأخطاء التی 
وقعت في الأجزاء : الأول - الثاني - الشالث . كما كتبت صحيفة - بالفرنسية 
كذلك - تشتمل على نظام الاختصارات والإحالات وترتيب الأفعال والأسماء 
والمشتقات . 

وقد كان من المنتظر . ونحسبما وعد بروجمان في مقدمة الجزء الرابع » أن تظهر 
قائمة تصویبات شاملة في نهاية المجلد السابع تتضمن تصويب كل الأخطاء التي وقعت 
' في المعجم من أوله إلى آخره . ومن الغريب أن يقرر نجيب العقيقي في كتابه 
« المستشرقون » أن المعجم كتاب جليل مصنف بالإنجليزية ( ؟ ) تصنيفاً لغوياً 
لجميع الألفاظ UU‏ الکتب الستة ۰ ثم a!‏ بثلائة تذییلات للاعلام والأماکن 
والاستشهادات Je Ab Sal‏ سبعة آجزاء ر ۱۹۳۰ - ۴۱۹۹ . 

ونست آدری هل هناك تذییلات للمعجم بالاعلام والأماکن والاستشهادات 
القرانية صدرت مع الطبعة الأوروبية وسقطت من الطبعات العربية الصورة ‏ آو آن 
صاحب کتاب « الستشرقون » مخلط بین القوائم اللحقة بالاجزاء الثلائة الاوی - 
وهي قوائم تصویبات واضافات فقط - وبین التذییلات التي تحدث عنها ؟! وأکبر 
الظن أن الأمر قد التبس عليه في هذه القوائم كا التبس عليه حين خلط مرة ثانية بين 
مفتاح كنوز السنة » الذي ألفه فنسنك باللغة الإنجليزية عام ۱۹۲۷ م ثم نقل إلى 
اللغة العريية عام ۱۹۳6 م وبين « المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي 
الشریف » الذي کتب باللغة العربية منذ البداية . 

ومهیا یکن من آمر التصويبات التي وعدنا بها« بروجمان » ولم يستطع الوفاء بها فإن 
القوائم التي ألحقت بالأجزاء الثلاثة الأولى تصبح بالنسبة للمعجم أمرأ مهيا » فهي 
بالإضافة إلى أنها تصوب كلمة من حيث الضبط اللغوي أو الرسم الإملائي فإنها كثيراً 
ما تضيف مصادر وإحالات وفقرات سقطت برمتها من صلب الكتاب » کا تحذف - 


(۱) ج ۳ ص ۵۷ وأيضا : ج ۲ ص ۳۱۹ . 





أحيانا - بعض الكلمات الأصول التي وضعت خطأفي غير مواضعها » وقد لاحظت 
أن التصحيح بكلمة « يضاف » يعني - في الغالب - إضافة إحالات سقطت من 
الموضع المشار إليه » أما كلمة « يدرج » فتعني إما إضافة مادة جديدة أو إضافة 
اقتباس كان ساقطاً أيضا . وأحيانا يشير التصويب إلى إضافة - أو إسقاط - نجمة ٠‏ 
أو a‏ أهمية كبرى في الدلالة على استيعاب باب الكلمة لكل 
الأرقام الدالة على مواطن الفقرات التي توجد فيها الكلمة » أو عدم استيعابه لكل 
هذه المواطن . 

وفيا يتعلق بنظام الاختصارات ونظام ترتيب الكلمات فإن الصحيفة الملحقة بكل 
جزء من الأجزاء() تغدو ذات آهمية کبری آیضا بالسبة للمعجم . فهى بیان 
الاحتصارات التعلقة باسیاء الکتب التسعة . کا تتضمن نظام ترتیب ورود الواد من 
حیث کر افعالا آو آسیاء مرفوعة آو جرورة بإضافة أو بحرف . أو منصوية . 
ألخ ۱ 

وفیما یتعلق بترتيب ترجمة هذه المقدمات فقد آثرت أن تجمع ترجمة المقدمات كلها في 
مكان واحد يتلوها بعد ذلك ترجمة صحيفة المصطلحات والإشارات . ثم تجىء في 
النهاية ترجه قوائم التصویبات وذلك كي یتیسر لباحث من هذه القدمات ما عساه آن 
يلقي بعذر الأضواء على المناهج التي اتبعت في إعداد المعجم » وهو أمر أعتقد أنه 
يسبق مجال المصطنحات ومجال تصويب الأخطاء . هذا وقد حاولت جهدي أن التزم 
في الترجمة طريقاً وسطاً بين الالتزام بحرفية النص وبین التخلي عن النص تماما » وذلك 
حتى تسهل الترجمة مع المحافظة على حدود المعني في النص الترجم . 

وما يجب أن أشير إليه أني ضربت صفحاً عن ترجمة أساء الحيئات العلمية المذكورة 
Js‏ الأجزاء : ۰4۰۳ ۰1۰۰ ۰۷ وذلك لعدم أهميتها بالنسبة للباحث 
ولان معظمها قد ذكره فنسنك أثناء مقدمته للجزء الأول . كما أهملت ذكر قائمة اهيئة 
الاستشارية المكونة من لفيف من المستشرقين لذات السبب أيضاً . 





١ (‏ ) هذه الصحيفة ترجمة بالعربية ألحقت بابزء الالخير من المعجم . 


۳۹ 








ولا يفوتني هنا أن أشكر الأستاذ : باتریس جریلیت أستاذ اللغة الفرنسية بجامعة 

قطر على مساعدتي في معرفة بعض التعبيرات الفرنسية القديمة التي كان يلجا إليها 

أحيانا المستشرقون الهولنديون في مقدماتهم للمعجم , كما أشكر كلا من الأستاذ 

الدکتور .»+ زقزوق وكيل كليةالشريعة بجامعة قطر والدكتور أحمد معبد المدرس 

بجامعة الإماه محمد بن سعود الإسلامية بالرياض على ما قدماه من مساعدات علمية 
يسرت لي ترجمة هذه المقدمات . 


د . احمد الطيب 
الدوحة ۷ رجب ٠٤١٤‏ ه 
۸ ابردل ۱۹۸۶ م 





ترجمة القدمات 








مقدمة الجلد الاول 


إن مقدمة الجزء الأول من هذا الكتاب ليست إلا مقدمة مؤقتة » آما القدمة العامة 
التي ستشمل - ضمن ما تشمل - خلاصة عن نشأة هذا العمل وتطوره فسوف تلحق 
بالمجلد الأخير من المعجم . 

وإني حریص منذ البداية على أن أشيد بالمشاركة الفعالة من جانب الأكاديمية الملكية 
بأمستردام حيث شملت برعايتها الأعمال التمهيدية لهذا المشروع » كما تفضلت 
بالالتزام بتقديم المنح المالية بصورة مستمرة . 

ومنذ عام 1477 والاتجاه الأكاديمي الأممي يحرص على أن يتم هذا المشروع تحت 
كنفه » ولست أدري كيف أعبر لهذا الاحاد - تعبیرا لاثقاً - عن شعوري بالاعتراف 
بالجميل إزاء هذا الفضل الذي تمثل في الدعم المعنوي والمساعدات المالية لهذا المشروع 
الذي كان يبدو وكأنه متخاطرة أو محازفة » بل والذي ظل یتصف بهذه الصفة حتی Mad‏ 
اكتماله . 


ومن بين الميئات العلمية التابعة للاتحاد » والتي كان ها فضل تيسير هذا العمل › 
أخص بالذكر - وفي المقام الأول - اتحاد الأكاديمية القومية ( بإيطاليا ) والذي يثله في 
الاتحاد العام السيد : أوساني » ولقد تلقى مشروعنا الحالي هذا منذ بدايته - في 
الاتحاد - مساعدات مباشرة وخلصة من قبل اتحاد الأكاديية القومية » بحيث يكن 
القول بان نجاح هذا الشروع كان - في الجانب الأكبر منه - ba,‏ بمبادرة هذه 
الأكاديمية » تلك المبادرة التي سرعان ما التفت حوطا - وتعاطف معها - العدید من 
الميئات العلمية التابعة للاتحاد . 

وإلى جانب اتحاد الأكاديمية القومية فإن المشروع قد تلقى مساعدات مالية جديرة 
بالاعتبار تمثلت في الحبات والمساعدات التي قدمتها حكومة « هولندا » والجمعيات 
العلمية في مختلف البلاد » کبا تلقی الشروع مساعدات من بعض الشخصيات الذين 
تفضلوا بإسدائها إليه . 

۳۱5۹ 








وفيما يلي أسمح لنفسي أن أستعرض قائمة بكل الذين اشتركوا ( في هذا العمل ) 
راجيا أن يتقبلوا مني التعبير عن شعوري العميق بهذا الفضل . 


انجلترا : 
بلجيكا : 


الداغرك : 
أسبانيا : 


الولايات المتحدة : 


فرنسا : 
إيطاليا : 
اليابان : 
النرويج : 
هولندا : 


السويد : 
يوغوسلافيا : 


الاتحاد الأكاديمي الأممي 


الأكاديمية البريطانية . 

الأكاديمية الملكية . 

الأكاديية الملكية . 

أكاديمية التاريخ . 

المجلس الأمر يكي للهيئات التعليمية . 
أكاديمية الحفريات والفنون الجميلة . 

الاتحاد الأكاديمي القومي 1 

الأكاديمية الإمبراطورية باليابان . 

أكاديمية النرويج . 

وزارة المعارف العامة . والفنون . والعلوم . 
المعهد الملكي للعلوم الجغرافية والإتنولوجية للهند ال ولندية . 
جمعية جاكارتا الملكية للفنون والعلوم . 
الجميعة ( ؟ ) المولندية للعلوم . 


مؤسسة دي جيج . i‏ 
الجمعية الشرقية ا هولندية . 


الجمعية الملكية للاداب في : لوند . 
الا كاديية اليوغوسلافية في : بيوجراد . 


لقد خکم عی هذا الشروع في بدایته بانه محاطرة » وقد کان الوصف بالخاطرة 
a Gel,‏ وهنا يجدر بي أن أقدم بعض الا یضاحات حول هذا الوضوع 2( وذلك 
باسترجاع بعض الملابسات التي بررت عزمي على إتمام الشروع . 


yu: 





إن بعض النصوص التي عكف الأعضاء الساعدون علی استخلاصها وتجریدها من 
آصوفا کانت منشورة بصورة مرضية . بینا کان البعض الاخر - مشل مسند 
أحمد بن حنبل - منشوراً بصورة بعيدة عن أن تقدم نصاً صا حاً للتصنيف العلمي . 
وبالإضافة إلى ذلك فقد كان ثمة اختلافات كثيرة بين النسخ المتعددة للكتاب 
Dal‏ 

وإذن فلم يكن من المستغرب أن تتوجه نحوي بعض الانتقادات » مشيرة عل بأن 
تكون بداية العمل في هذا المشروع هو نشر سلسلة النصوص التي يعتمد عليها كأصول 
في هذا المعجم . وما كان لي أن أتردد في قبول هذه النصيحة لو كان بمقدور 
الانتقادات التي وجهت لي أن تضمن لي طول الوقت اللازم لتنفيذ هذا العمل » ولا 
كان نشر النصوص نشراً علمياً أمراً غير مكن في ذلك الوقت فقد فضلت اختيار قاعدة 
تعتمد على استخدام النصوص بوضعها الراهن » وهذا مع علمي بأنني سوف أتعرض 
لبعض الأخطاء التي قد تنجم كنتيجة محتومة لهذا القرار . 

إن افتقاد طبعات علمية محققة للنصوص كان يستعلن في المقام الأول فيها يسمى 
بب : a ¿sl Llortographe‏ قواعد ضبط الكتابة » وقد كان من الميسور في هذا المجال 
آن اصحح الاخطاء الخالفة لقواعد الضبط التعارف علیها » لكنتي آثرت آن آنقل 
أساليب الضبط والترقيم بصورتها التي جاءت عليها في هذه النصوص وكنت أقدر - 
آنئذ - أن أقوم بدراسة أتمكن فيها من استخلاص بعض التتائج حول تطور اللغة 
العامة” لهذه النصوص . 

وثمة آخطاء من نوع آخر . غير النوع السابق » نشأت من جراء أن طبع هذا 
المجلد قد بدأ قبل أن يكتمل تحرير كل المواد العلمية اللازمة له . وقد أشرت في 
موضع آخر”” إلى السبب الذي دفع لانتهاج هذا الأسلوب . 





١ (‏ ) فيا يتعلق بهذا الموضوع : انظر بصفة خاصة : الترمذى . باب الدعوات . 
© الترجمة الحرفية : « اللغة العامية » . ( المترجم ) . 
(۲ ) فى تقرير أرسل إلى إمنة اكاديمية امستردام في ابریل ۱۹۲۹ م 


۲1 





والنوع الثالث من الأخطاء التي يجب أن أشير إليها يتمثل في الرموز التي تدل على 
أرقام الأحاديث . وعلى الأبواب والصفحات في مختلف الطبعات('2 . ولقد حاولت 
أن أقلل من عدد هذه الأخطاء وذلك بالقيام بفحص الفقرات التي تشير إليها الرموز . 
( ومراجعتها ) بعد ذكر الاستشهادات مباشرة . هذا وقد كانت الفهارس التفصيلية 
التي أعدها السيد / محمد فؤاد عبد الباقي تحت عنوان : « تيسير المنفعة بكتابي : 
مفتاح كنوز السنة والمعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي » ( القاهرة ۱۳۵۳ ه - 
۵ م ) في ثلاثة أجزاء* مما يسر تداول الاستعمال في هذا المعجم . 


وما إن بدأ الطبع في المعجم حتى وجدتني أمام مشكلة أطلت برأسها ونحن ما نزال 
في بداية الطريق إزاء دراسة النصوص وتجريدها . هذه المشكلة هي : كيفية تحديد 
عدد « الکلمات الاصول » التي تندرج تحتها النصوص . وقد كانت القاعدة الي 
اختارها الاعضاء ی هذا الجال هي of:‏ الکلمات ذوات العنی العادي جدا - هي 
فقط ما یتم استبعاده من مجال الکلمات الأصول » وغني عن البيان أن نؤكد على أن 
هذه القاعدة لم يمكن الالتزام بها على وتيرة واحدة ر وبنفس النمط ) عند جميع 
الاعضاء . ذلك آن العنصر الشخصي - لدی کل عضومن الاعضاء - کان باستمرار 
عامل فعالاً في إحداث التأثیرات التباينة » وبالإضافة إلى ذلك فإن هذه التأثيرات 
كانت تبرز أيضاً في التحرير النبائي هذه النصوص . 

وهناك صعوبة أخرى مشابهة » تضاف إلى ما تقدم من مشكلات : لقد كان من 
المحتم أن نقوم بعملية تقدير تقريبي لحجم المعجم لكي نتمكن من حساب النفقات 
اللازمة » وسرعان ما اقتنعت بضرورة القيام بعملية « اختصار كبير » للمواد التي 
جردها الاعضاء الساعدون في عناية ودقة » ليس فقط لأن طبع كل هذه الواد أمر 
یتجاوز حدود الساعدات الالية التاحة . بل - ایضاً - لان طبع هذه الواد مجتمعة 


( ' ) وكيا هو معروف فإن المواضع الأخرى ( غير الموضع الأول ) التي نشير إليها لا تتشابه مع اللفظة موضع 


الاستشهاد إلا تشاءبا عاما من حيث المعنى فقط . 
» يلغ هذا الكتاب ثمانية اجزاء انظر المزء الثاني من سنن ابن ماجه ص ١6765‏ بتحقيق الاستاذ محمد فؤاد 
عبد الباقى . ( المترجم ) . 


۳۲ 








سوف يربك استعمال العجم استعمالا میسورا* 

إن تجارب السنوات الأولى - في هذا العمل - قد أوحت إل باقتفاء طریق وسط 
سمح لى بتسجيل كل المواد المصنفة - تقريباً - » وفي نفس الوقت مكنني من تفادي 
الطول المفرط الذي قد يلحق حجم الكتاب » وقد تمثلت هذه الطريقة في : أن 
الكلمات المهمة - أياً كانت أهميتها هذه - عوملت معاملة الكلمات الأصول 
مصحوبه بالفقرات المأخوذة من النصوص . أما الكلمات التي تتكرر في كثرة بالغة 
أو الكلمات التي ليست ا أهمية متميزة فقد سجلت فقط دون مصاحبة هذه 
الفقرات . وإذن فالكلمات المستبعدة هي فقط الكلمات التي لا تتميز بأية أهمية 

‘ و 

بالنسبة مذا العجم . وبناء عل ذلك فمن الستبعد الا نجد مکانا في العجم لکلمة 
تتمتع بأية أهمية مهما كان نوع هذه الأهمية . غير أننا ننصح من يريد أن يجمع الروايات 
الختلفة للحدبث الواحد آن یراجع آکثر من لفظ واحد متمیز آو ذی آهمية ut.‏ 
یتعلق بشرح الأحادیث آو العبارات الخامضة ‏ آو العبارات ذوات العاني الصعبة 
فإن البحث عن كل ذلك إنما يكون في المقام الأول في شروح احدیث . هذا وقد کان 
في الحسبان عمل معجم خاص بالألفاظ التي لا توجد في القواميس الأوروبية . 


ولا يسعني قبل آن أحتتم هذه المقدمة إلا أن أتوجه بمشاعري الفياضة بالشكر إلى 
كل الذين تقدموا بمساعداتهم المالية والمعنوية والعلمية خلال فترة إعداد هذا الجزء 
ونشره . وبالاضافة ل الشخصیات وامیثات التي ورد ذكرها في القائمة التى سلفت 
في صدر هذه القدمة . آخص بالذکر مساعدي واصدفائي وزملائي : فان 
آرندونك » وکراتشکوفسكي ومد فژاد عبد الباقي » أولئك الذين كانت تتصف 
أعمالهم بروح التضحية . وإذا جاز لي أن أنوه بعمل واحد منهم على وجه ا خصوص 
فإني أنوه بالسيد / محمد فؤاد عبد الباقي . فهو - من جهة - ذو دراية واسعة بعلم 
الحديث ومن جهة أخرى طاما أظهر اهتماماً نزيهاً م يرج من ورائه شيئاً تجاه نشر المجلد 
الثان . 


© الترجمة الخرفية : « استعمالا عاديا » . ( المترجم ) . 
۳ 


ولا يخفى على الذين يستخدمون هذا المجلد الأول مدى العناية المستمرة التي 
شملته مها دار « برل » ( للطباعة ) وأود هنا أن أعرب عن شكري للسيد مدير الدار 
ولرئيس المطبعة وفريق العاملين معه . 

وفي الوقت الذى أسطر فيه كلمات هذه المقدمة - والتي يصحبها إنجاز الملزمة 
الأخيرة من هذا الجزء الأول - أشعر بالحزن العميق لفقد صديقين كانا من AST‏ 
مؤسسى هذا الشروع حماسة وأشدهم قوة . آما آحدهما وهو السید / فان فولنبوفن » 
فقد أغمض عينيه إلى الأبد في نفس اليوم الذي تم فيه إنجاز الملزمة الأولى ٠‏ وأما 
الثاني وهو السيد / هرجورنجه . فلقد ذهب إلى العالم الآاخر قبل ظهور الملزمة 
الأخيرة من هذا الجزء بعدة شهور قليلة . 


أ.ج . فنستك 


لیدن . اکتوبر ۱۹۳۰ e‏ 





مقدمة الحلد الثای 


إن مسئولية تصحيح الفقرات والمراجع - بالنسبة للمعجم - وقعت على عاتقي - 
بصورة أو بأخرى - ابتداء من ص ۳۲۲ من هذا الجزء » وأقول : « بصورة 
أو بأخرى » ., لأن الأخطاء المبينة في مقدمة الجزء الأول ص : ۰۸ 4 بالإضافة إلى 
الأخطاء التي نجمت عن عدم فهم النص لدى بعض الأعضاء ( انظر - على سبيل 
المثال ص ۷١‏ من المجلد الأول حیث قرئ خطأ : « ألسه » بدلا من : ألسه أي سه 
مع « ال » المعرفة ) - هذه الأخطاء قد روجعت وصححت بالقدر الذي يسمح به 
الوقت » ومع ذلك فقد أفلت بعض الأخطاء رغم يقظة قسم التحرير ويقظة 
مساعدیه . 

وسوف أتحدث عن طبيعة هذه الأخطاء بشكل موسع في ملزمة مستقلة تظهر بعد 
إتمام طبع المعجم بكل أجزائه » وسوف تتضمن هذه الملزمة - ضمن ما تتضمنه - 
كلمة عن نشأة هذا المعجم وتطوره » وتصويبات الأخطاء . والفهارس العامة , 
والتوجيهات اللازمة لطريقة استخدام المعجم . 

إن المواد : « مسلمات ج : مسلمة . مسلمون ج : مسلم » اسلام » سلام » 
قد قام بتحريرها السيد / كرتشمار » ولكي أصور ( طول ) الوقت اللازم لعملية 
التصنيف وعملية التحقيق والاختيار الدقيق للمواد المقدمة » يحسن أن أشير إلى أن 
المواد الآنفة الذكر قد استغرق العمل فيها بمفردها شهوراً عديدة . 

ومن جديد أتقدم بالشكر إلى السيد / كرتشمار الذي اضطرته ظروفه لأن ينقطع 
عن العمل فى المعجم > ك أشكر السيدين : فان أروندونك وأدريانس » لساعدتها 
التي اتسمت بالدقة البالغة » كما اتسمت بالمثابرة التي لا تمل . وكل ذلك بالرغم من 
الظروف الصعبة التي يمران بها . 


ج ب منسنج 
یولیو ۶۳ ۱۹ e‏ 
vio‏ 





تنبيه بمناسبة التسليم الثاني عشر 


إنه لمن المناسب أن نقول كلمة تمهيدية تواكب التسليم الأول للمطبعة والذي أعده 
الفريق الجديد في قسم التحرير : 

بعد أن توفى السيد فنسنك - وقد قضى أكثر من عشرين عاماً من حياته في هذا 
المشروع الحرىء : «٠‏ المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي » - واصل السيد 
جوبي - وقد كان أحد المساعدين في المشروع - عمله في تصنیف الواد » وني الثامن 
من أبريل ءن سام ١45٠‏ م وكلت إلى الأكاديمية الهولندية الأكاديمية الهولندية - 
للعلوم والاداب - القيام بعملية التحرير » كجزء من برنامجها الذي تتبع فيه الاتجاه 
ال o‏ : 


Gy‏ ظل الظروف امحاضرة فان امبات والاسهامات ( الالية ) القدمة من هولندا 
ومن غیرها . قد آوشکت عل النفاد . ولقد کان الدعم الالي من بعض الشخصیات 
والژسسات افولندية صاحب الفضل الأکبر في ضمان مواصلة سير العمل . وقد 
استطعنا بفضله آن نبدا - في عام 114١‏ - في طبع هذه الأصول المسلمة إلى 
المطبعة . 


وغني عن البيان أن أقرر أنه مع عمل ضخم كهذا الذي نعمل فيه » حيث تلعب 
وجهات النظر الشخصية دورا كبيرا عي یتعلق باختیار الفقرات والاحالات - 
فلا شك أن مناهج عديدة تطرح نفسها في هذا المجال . وبالنسبة لي قد استطعت أن 
أحدث تغییراً طفيفاً في تطبيق النظام الذي عرض في ص 4 من مقدمة الجزء الأول . 

يتمثل هذا التغيير في أن 1 أهمل - بشكل عام - أية فقرة أو أية إحالة قبل أن 
ألتزم بتصنيفها تحت كلمة أخرى من الكلمات الأصول التي تكون أكثر أهمية وإذن ففي 
حالة تطبيق هذا المنبج تطبيقاً حرفياً فسوف يتحقق الاختصار المطلوب في حجم 


المعجم . 


۳۹۹ 





وبسبب نقص الواد التاحة فقد وضعت العلامة lo‏ عنوان الکلمة الاصل لاشیر 
إلى أن ها هنا فقرات لم تذكر وكان من الواجب ذكرها . ويلاحظ أن هذه العلامة 
تتوقف ابتداء من ص ۳۷۷ . 

أما العا .: * ( النجمة ) والتي كانت ترد في المجلد الأول لتدل على آن بند الادة 
يشمل العدد الكلي للفقرات التي توجد فيها الكلمة موضع البحث » ( انظر ظهر 
الصحیفة() ) فانها a‏ اختلاف الاراء الشخصية حول ضرورة 
تفضيل هذه الكلمة أو تلك . أو هذه الفقرة أو تلك . فإن قسم التحرير لم يستطع 
أن يعرف - على وجه التحديد - ما إذا كان بند الكلمة يحتوي على كل الفقرات 
أو ينقصه منها شىء" . وإضافة إلى ما سبق . وبسبب الخلط في الفهم فقد حدث 
أن استعملت هذه العلامة السابفة اسنعمالا خاطثا في بعض الأحيان . 

وإذن فالعلامة 0 أشيربها إلى أن بند المادة لم يشتمل على كل أرقام الفقرات التي ترد 
فيها الكلمة المطلوبة . كما أشير بها إلى أنني حين أهمل بعض الفقرات آو الاحالات 
فإنني أتعهد بإظهارها تحت كلمة أخرى من الكلمات الأصول . 

وفي النهاية أحرص على أن أقدم شكري للسيدين : أدريانس وفان اروندونك 
ونجوبيه لدعمهم العلمي الذي لا يرجون من ورائه نفعاً » كا أشكر أيضا السيد / 
كرتشمار والذي يعمل بانتظام في هذا المعجم من عام 144٠‏ على مساعدته 
المخلصة . 


نوفمبر ١44١‏ م . 


١ (‏ ) لعله يقصد الاختصارات الموجودة بالصفحة التالية في النص الفرنسي ( المترجم ) . 

( ؟ ) يقصد منسنج أن النجمة المفردة كانت في المجلد الأول تدل على أن باب الكلمة يشير إلى کل الواضع التي توجد 
فيها هذه الکلمة . آما في هذا الجلد فلا مکان غله النجمة , لأن اختلاف الأعضاء في تحديد الكلمات لا يمكن 
قسم التحریر من حصر الفقرات التي توجد بها الکلمة موضع البحث . ( الترجم ) . 


yv 











مقدمة الجلد CSU‏ 


إنه لما يحزنني حزناً عميقاً أن تظهر مقدمة الجزء و اشامن اتمه خالية من تج 
mas Je‏ في Je‏ الدراسات العربية الإسلامية e‏ السيد الأستاذ ج . ب 
منسنج الذي أعرب عن قصده . في مقدمة الجزء الثاني التي ظهرت في يوليو 
۳ ,م۰ في [صدار ملزمة تفسيرية تظهر بعد اکتمال العجم - قد مات في ۲۲ 
أكتوبر من عام ۱۹۵۱ م ‏ بعد مرض أل جأه إلى أن يلغي المهمة التي كان يشغلها في 
ليبيا من قبل منظمة الأمم المتحدة . 


ومما يؤسف له أيضا أن السيد كرامرز » زميله وأقرب الأصدقاء إليه » قد مات 
بعده ببضعة شهور ء هذا ولم يقدر لي أن أكون موجوداً في هولندا أثناء الحرب وبالتالي 
م تتح لي فرصة مراقبة سير العمل في المعجم ولا معرفة تفاصيل إعداده بين عام 14151 
e VASA ples‏ 


ومنذ أن بدأت إقامة السيد / منسنج في ليبيا وحتى حمام ۱۹١ ٤‏ تولى العمل فى 
ero la dd‏ « وكان 
يساعدهما الأستاذ منسنج أثناء حياته » كما كان يساعدهم الأستاذ محمد فؤاد 
عبد الباقي من القاهرة . وقد تفضل بقراءة التجارب المطبعية الأخيرة بروح مخلصة 
لا تعرف الکلل . وبأستاذية کاملة في هذا الوضوع » ولقد آدی هذان العالان 
الشابان ( دي هاس و . ح . ب لون ) خدمة جليلة بملء الفجوة التي شغرت بوفاة ۲ 
الأستاذ منسنج واستمرت حتى تولى المحرر الجديد للعمل والذي أرجو أن يقوم بكتابة 
مقدمة الجزء الرابع 

بعد مغادرة السيد / دي هاس والسيد / فان لون . حل محلهما السيد / ج . 
ت . ب دي بروین ۰ والسید / ه . س رويتر . وهما يستحقان الاعتراف بالجميل 
من كل الذين نحملوا مسئولية التنظيم في هذا العمل . 








وإننا لنقدر - أعمق التقدير - تلك الخدمات التي قدمتها دار برل والتي تمثلت في 
استمرارها المتواصل في وضع الآلات الفنية لمطبعتها الشهيرة تحت تصرفنا » هذا ومن 
نافلة القول أن نقرر أن إتمام العمل في هذا المجلد كان أمراً مستحيلاً لولا الساعدات 
المالية النفيسة . والمساعدات المعنوية التي تقدم بها كل هؤلاء الذين سجلت أسماؤهم 
على الغلاف . 


لید ۲۲ ابربل ۱۹۵۵ م 


۳۷۰ 


مقدمة الجلد الرابع 


مع ظهور اللزمة الثامنة والعشرین یقدم قسم التحریر للجمهور الجلد الرابع من 
هذا المعجم > ولقد كانت توقعات الأستاذ فنسنك حين عرض خطته فى المعجم على 
الأكاديمية الملكية للعلوم ببولندا عام 5 . أن خمسة مجلدات سوف PS‏ 
لاستیعاب الکتاب بتمامه » وها نحن الان » وبعد آن وصلنا مع الجلد الرابع ال 
مادة « قمر » نستطيع التكهن بأننا سوف نضطر لتجاوز الحدود التي توقعها سلفنا 
y‏ فنسنك ) بعدة ملازم Je‏ الأقل . 

ولا ینحصر سبب التجاوز في عنصر « عدم التيقن » الذي یعتبر خصيصة لازمة 
لكل عمل ضخم مثل العمل في المعجم ٠‏ ؛ بل يرجع السبب أيضا إلى اختلاف المناهج 
التي تطل برآسها حول خطة البحث على امتداد سنوات العمل » ونتيجة لرغبة 
« فنسنك » في تقدیم عمله للعلماء ء بأقصى سرعة مكنة فإنه قد أهمل جانباً ذكر 
الأحاديث الختلفة من حیث اللفظ التفقة من حیث العنی ۰ وأضافة إلى ذلك فقد 
شرع فنسنك في نشر الملازم الأولى قبل أن يكتمل له التصنيف الغبائي لالاف البطاقات 
الخاصة بالوضوع > آما الفقید منسنج الذي تذکر له جدارته في مجال الز عداد الدقیق 
للمواد فإنه قد نجح - ابتداء من نشر الجلد الثاني - في اقتفاء خطة شملت الا حادیث 

مع ذكر الاختلافات والفروق الدقيقة بقدر المستطاع - ثم جاء دى هاس وفان لون » 
ومن بعدهما : دي بروین » فاقتفوا أثر منسنج وساروا على نبجه بحيث يمكننا أن نقرر 
أن المعجم قد عاد شيئا فشيئا ليسير في حدود الخطة التي رسمت له أولا . 

لین بدعا - وسط هذه الملابسات - أن تتسرب عدة من الأخطاء وتظهر فى كل 
المجلدات التي نشرت من قبل وقد کان ابرا aad‏ - حین ظهرت الجلدات 
الثلاثة الأولى - أن يلحق بها صحيفة أو أكثر تتضمن الإضافات والتصويبات › 
وبرغم من ذلك فقد ظلت الأخطاء تتكشف وتظهر بصورة تحولت معها قوائم 
التصويب ال ملحقة إلى قوائم ناقصة» ولعل فى هذا ما يبرر عزمنا على نشر قائمة إضافات 

۳۷ 





وتصویبات تلحق باخر ملزمة من العجم . وفي نيتنا أن تصدر هذه التصويبات في 
ملزمة مستقلة تتضمن تصویب کل الاخطاء الوجودة في کل أجزاء العجم . ونعتقد 
uf‏ بذلك نستطیع آن نیسر استخدام العجم وآن نستکمل - بقدر الامکان - النقص 
الذي وقع في الأجزاء التي ظهرت من قبل . 

ويطيب لنا أن نغتنم هذه الفرصة لنجدد الإعراب عن مشاعر الشكر والامتنان لهيئة 
اليونيسكو » وبصفة خاصة « المجلس الدولى للفلسفة والعلوم الاجتماعية » على 
المساعدة السخية التي كان يمنحناها طوال سنوات عدة » كما نتقدم بالشكر إلى السيد 
الأستاذ س . س . برج على ما قدمه للمعجم من خدمات دائبة ووسط ظروف 
صعبة تخطاها المعجم الان . 


ج . بروجمان 


إر ليد ) د( نوفمیر ۱۹٩۲‏ م). 


۳۷۲ 





بظهور هذا الجلد السابع یکتمل العجم الفهرس لالفاظ احدیث النبوي . ذلك 
العمل الذي أخذ زمام المبادرة فيه » منذ آکثرمن نصف قرن . الأستاذ ا . ج فنسنك 
وذلك في عام 1117 م . ومهما يكن من أمر المسائل التي لم يتحقق تنفيذها بعد » فإننا 
لا نشك في أن المعجم يعتبر الان هو الوسيلة الوحيدة التي تقدم خدمات مفيدة 
المستعربين وللإسلاميين المهتمين - بصورة مباشرة أو غير مباشرة - بالأدب المترامي 
الأطراف للحديث النبوي”“ . 

وني اللحظة التي تخرج فيها آخر ملزمة في هذا المعجم من الطبعة - وبعد آکثرمن 
5٠‏ عاماً من مبادرة الأستاذ فنسنك - يطيب لنا أن نتقدم بالشكر إلى دار برل في ليدن 
على استمرارها في طبع هذا المعجم على امتداد هذه الفترة المتطاولة » وبصبر US‏ 
في لوحة الشرف » بل ويشير إلى أن هذه الدار كم هي جديرة بأوثق الصلات بعالم 
المهتمين بالإسلام وناللغة العربية » كما نتقدم بالشكر أيضاً إلى مطبعة « الدار 
القيمة » على ما قدمته من إسهامات فنية ساعدت بها في تصويبات عديدة في الأجزاء 
الأخيرة من المعجم . 

وما يؤسف له أن هيئة اليونيسكو قد اضطرتها ظروفها لأن توقف دعمها المالي لهذا 
المشروع قبل أن يكتمل العمل فيه » وإننا لنحرص - بالرغم من ذلك - على أن 
نتقدم بالشكر إلى هذه الهيئة على ما قدمته من مساعدات سخية استمرت طيلة عشر 
سنوات ‏ كما نحرص على أن نتقدم بخالص الشكر للمؤسسة المولندية للأبحاث 
العلمية النظرية على مساعداتها المالية المتكررة سواء في مجال إعداد النصوص أو في 
مجال نشرها . 

وقد كان بودنا أن نتوجه بالشكر إلى كل الأسماء التي ساعدت في هذا المعجم . بيد 
أننا - وللأسف - وجدنا أنه من الصعب أن نذكر أسهاء بلغت آکثر من ثلائین اسما 


١ (‏ ) الترجمة الحرفية : الحديث الاسلامى . 


۳۷۳ 





لشخصيات مختلفة ما بين طلاب ٠»‏ ومساعدین » وعلماء . وکلهم قد شارکوا في هذا 
العمل وعلی فترات متباينة . ۱ 

إن هذا المعجم خير مثال للعمل امحماعي() . وی هذه الروح الخلصة التي 
تحلت بها جماعة العمل في نزاهة وترفع يرجع الفضل في بلوغ المشروع إلى هذه النهاية 
الطيبة » بالرغم من أنه كان منذ بدايته مغامرة غير حسوبة العواقب على حد تعبير 
« فنسنك » في مقدمته التي قدم بها المجلد الأول من المعجم . 


ج . بروجمان 


١ (‏ ) الترجمة الحرغفية: عمل الفريق . 


۳۷ 











اضافات وتصویبات الحلد الأول 











تفضل oy‏ الاضافات والتصویبات :م م فان آرندوك ۰ دورنج » محمد فؤاد عبد الباقي ۰ فوك ۰ 
e‏ . جويدي كيرنكامب ٠‏ كراتشوفسكي »کرینکو ‏ ۱ . زکی Lak‏ . 








tas! سطر الصواب‎ line 
۷۰۰٩ بدلا من م بیوع‎ ٩ ط بیوع‎ We ye wil 
تطاول بدلا من تطاولت‎ pen ١ tes 
tp حل بدلا من‎ te ۳۱ ۶ 
ee بدلا من‎ js E ۳۲ ۶ 
Lyra بدلا من‎ ya La Yo ما‎ 
Me . يقرا العمل فى الصلاة بدلا من‎ ۱۳ ۰ ten 
يقرا فترائئى بدلا من فتراني‎ ۲ 1 
بدلا من رخصه‎ inp ۰ب ۲۲ يقرا‎ 
بدلا من ه‎ vo La \ کت‎ ۸ 
5 ت‎ (VY GA) AV یضاف: م رضاع‎ ۲ ۲ 
E طلاق۲۳-‎  )۲۵ یضاف: م رضاع ۰۰ (طلاق‎ vwd 

2 5 (4 gles) 
Jas فيظَلٌ بدلا من:‎ ta ner 
بدلا من عاص‎ ve يقرأ‎ Yo wolf 
كراهية بدلا من كراهية‎ 12 ۸ 160 
wh ۵ب ۳۱ يقرأ أدب بدلا من‎ 
¿El اجج ۱ بدلامن‎ ti von 
قد اجرت نی صدقتك ط‎  :جردی‎ YY om 

5 a oYiajl 
يقرأ : لاجر بدلا من : لاجر‎ ya ۸۰ 
۱۷ بدلامن‎ w ol ۳۷ ۰ب‎ 
۱۵۵ بدلامن‎ t10 ۰ب السطر الاخیر يقرأ‎ 
1 بدلامن‎ ro يقرأ‎ ۳ 
gE را فو بدلا من‎ ۱ ۰۵ 
۲۷ بدلامن‎ wy 1% ۱۱ ۱ 





lé 
wit 
۱۰۳۸ 
۱۹ 
۱۹ 


۹ب 
wets‏ 
wur‏ 
۱۳۱ 

۲ب 


eo YY 


wil 
۱۰۳۷ 


۳۷۸ 


ye 


۳۷ 


یر 


La 
La 
: يقرا‎ 
La 


La 


يضاف : 


يضاف : 


م رضاع ۶ ( طلاق 9ه ) 


وسبعين 
: النجمة وكذلك تشطب 
من : ص۰۲۸ سطر ۱5+ ومن : 
ص ۰۳۳ ب. سطرا" 
ist,‏ 
تجارات 
id‏ 
خم 1 ۰ ۱۳۷ 


لعلى قد وفقت فى وضع 

¿all‏ : آخری وأخريات الى 
0 الخ ۰ 
بالرغم من أن قوانين الاشتقاق 
بالعنی الدقیق - تعارض ذلك . 


ومسخ 


جانب آخر ‏ آخرة 


وکذلك ص ۳۳ te rat.‏ 
يقرأ : مُوخر ء مؤخرة 

لا والله إنه قد زنى الآخر 

6 حدود . -خ طلاق !! 
(راجع أيضا )33( 


بدلا من: 


بدلا من : 


بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 


بدلا من: 


بدلا من 


بدلا من : 
بدلا من : 


بدلا من 


بدلا من : 





< 
Jel, 


تجرات 








la 1 التصويب‎ 





صحيفة 
1Y 9‏ ° يقرأ : فكتب بدلا من فكتت 
۹ - : بین سطر ۲۵ وسطر ۲٩‏ یدرج: - - 
۱ ثم أفرغ فى قدح من إداوة 
نْ قیام اللیل ۱۲ 
la ۳۰ ۰ ۱‏ ت تفسير بدلا من تفسير 
۱ب ۲ Y Ll‏ بدلا من PN‏ 
YA ۳‏ يقرأ عهد بدلا من عهد 
8ب ۳۳ 1% لحم بدلا من خم 
lito‏ £ يقرأ ن بدلامن م 
ویضاف: م قسامة ۷ ۳ 5 
La ۲۷ oo‏ جنائز بدلا من خنائز 
كرس La‏ طلاق ۱۳ بدلا من ۱۳ 
۷ب ۱۰ goo‏ بدلا من Gi‏ 
ot Lk ۲۰ ۸‏ بدلامن اذه 
۸ ۵ ۳۰ يقرا aa‏ بدلا من الفبلة 
۸ب السطر قبل الاخیر یقراً ‏ الاذان بدلا من الادان 
۱ب ۰ ۱۸ يقرأ م بدلا من خم 
٠١ oy‏ يضاف فارب ما جاء به حم 6 1۷ 
۲ ۲۸ يضاف حم حج . ۲۰۲ 
: ۲ب ٠١‏ يضاف حم ۰۱۷ ۲۱۲ 
۲ب ۱ La‏ كمثل بدلا من وکمثل 
۱ 6ب ۱۲ يقرأ 6 منافقين بدلا من منافقین 
Le YY ۹‏ & بدلا من منح 
۷ب "۷ یضاف: م -ضاع ٩۸‏ (طلاق ۳۳) - - 
Y ۸‏ یضاف: رطویل) 5 
Yo ۰ ۰ ۸ |‏ یضاف: د آضاحی ۱۵ - - 
( ۱ ) ساقطة من النص الفرنسي 
۳۷۹ 


wur. 
wur 
1.18 
۱۷ 
۱۰۹۷ 
ws WV 
۷ب‎ 


ITA 
۱۰3۹ 
1۷۲ 
۱۰۷۳ 


۴ب 


LE ۱۷‏ 
۲۰ يقرأ 
AL vé‏ 
لف يُقرأ : 
1 بدرج: 
t‏ يقرأ : 
\o‏ يقرأ 
1 یضاف : 
16 يضاف : 
¡A ۲۱‏ 
My‏ تلغى 
bis Y‏ 
La YA‏ 
۱۳ يقرأ 
السطر قبل الأخير يُقرأ: 
YY‏ يقرأ 
۳۷ يدرج: 
۳۱ يُقرأ: 
۱۸ يُقرأ: 
السطر قبل الاخیر یر 
y‏ يقرأ 
1 يُقرأ 


1 
الاو J‏ 
55 
السطر كله 
له ۲ 
فلم تَزْلْ إندته حتى 


مات خم ۲ We‏ 


۰ 
است 


3 ۱ 
(راجع أيضا حرف السين) 
(راجع ایضا حرف السین) 
قاعدا على أسكفة المشربة 
م رضاع ۹۷ (طلاق (UY‏ 
النجمة 

Lal 

Art 

184 

A 

جه 

ol 

واذا أفيقٌ معلقٌ م 

)۳۲ (طلاق‎ )١7( رضاع‎ 
Sls} 

ly ats UF فيا‎ 

جه أطعمة 

ast 


أن لا 





بدلا من : الأولى 
بدلا من أرنب 

بدلا من فيفض ١‏ 
بدلا من فيض 

بدلا من cal‏ 

بدلا من خم 

+ 1 

بدلا من اضلوا 

بدلا من: كما 

بدلا من ۱۳ 

بدلا من قي 

بدلا من : خم 

بدلا من : إكاف 

بدلا من Le deals fF Ld‏ ‘ 
بدلا من : أطعمة 

بدلا من تأكله 

بدلا من أن 





( ۱ ) الصحیح سطر 1 


YA: 














صحيفة الصواب LU‏ 
۷۹ ۱۳۰ يقرأ أكمة حَشَاءُ بدلا من AGUS‏ 
\o 11‏ يقرأ خم۲ بدلامن حم 
Ae Yeo ۹‏ سطر ۲۵ وسطر ۲٩‏ 5 5 
٦۷ب dy 1% ٩‏ بدلامن . رسولٌ 
VY ev‏ يقرأ : هن أو بدلا من من اول 
۷ب ۱5 cla‏ امقر بدلامن be‏ 
A ¥‏ يضاف ۰۰.۲ 3 2 
۷ب 1 coe‏ النجوج ( راجع أنجوح ) ت 
cal oh ۲۷ ۹‏ بدلا من creel‏ 
se 14 ۳۰ ۸۰‏ بدلا من محافة 

أيضا نفس التصويب بالنسبة 

إلى: ص ۸۱ ب. سطر ۰۲6 

ص ۱۷۷ ۰ب سطر ۲۹ 
YY cas‏ يقرا أغنى الشركاء بدلامن gl‏ 
۹٩ 1۸۱‏ قرا له بدلامن له 
AY‏ 4 يقرا si‏ بدلا من آذعی 
۸۳ ۳ يقرا عطاس بدلا من عطاس 
Gayl La ۱۳۰ ۰۵ ۸۳‏ بدلا من GN‏ 
١4 A‏ يقرأ مُطرًاه أو : مُطراة بدلا من مطراة 
:ميب ۰ ۱۸ La‏ لان بدلا من لان 
۶ب ۱۹ یضاف: م رضاع ۹٩‏ (طلاق ۳) ۴ = 
6ب ۲ ha‏ فرایت ld ce Ya‏ 
AV‏ "۲۵ يقرأ فبه بدلا من فيه 
Yo AV‏ يقرا :ينزغ بدلامن EA‏ 
۸ب ۱۲ La‏ بای بدلامن all‏ 
۳ب 1 is La‏ بدلامن ES‏ 
۵ب ۱ يقرأ تموتان ‏ مه 5 بدلا من موتان -خم" 
IIAV‏ ۱۷۳ يقرأ : تُتمون بدلا من Opes‏ 

VAN 


pe فك‎ 


1.94 ۱۳ 
۱ مب ۸ 


١ ۴ 


YY wile 
VV we leo 
1 1° 
۹۵۵ v 
4 ۸ 
YY ۸ 
YY 14 
Ye ۹ 
YA ووب‎ 
۸ 1° 
۲۷ will? 
۲۸ ۰ب‎ 
VQ we NNN 
VQ we NN 
YU we NY 
۲۶ ۶ب‎ 
VE ۵ 

Yo. Mv 


Fora 


Ikır 


۰ ب 


Loarre 


بين سطرى 
Yeu V4‏ 
۳۱ 
٤‏ 
۳۱ 
۱ 








الصواب الخطأ 

يقرأ فاتوا بدلا من فاتو 
يضاف م رضاع ۸٩‏ (طلاق ۲۵  .)۳۱۰‏ - = 

. يقرا ds‏ بدلامن وید 
آیضا: ص ۰۱۳۰ ۰۱ س٤۳‏ 
يقرأ jal‏ بدلا من القدّر 
يقرا Has‏ بدلا من حريص تامل 
يقرأ :2 سوءًا بدلا من سو 
يقرا = بدلا من (NE‏ 
يقرأ جه زهد ۳۱ بدلا من جه ۳۱ 
tne Le‏ بدلا من تهخد 
Dj Le‏ بدلامن اژردث 
Gay‏ خم ۰۱۳۰۰۳ ۲۸۹ “ a‏ 
SU cl‏ بدلا من لین 
يضاف خم ۰۳ ۰۱۳۰ ۲8۹ - 5 
te‏ تَكلّهم بدلا من نکلهم 
يمرأ المسجد بدلا من بالسجد 
de lk‏ بدلا من Ple‏ 
la‏ بطلتٍ بدلا من cl‏ 
or la‏ بدلا من dz‏ 
cla‏ المؤمنين بدلا من المؤمن 
Le‏ الکرم بدلا من الکرم 
يقرأ كنفه وكذلك . هی ۲۳ ۰ بدلا من كنشه 

ب ١‏ س 4 يُقرأ كنف بدلامن OLS‏ 

يدُرج خرام Lal‏ خم ۰۳ 1۸۱ 5 8 
Li‏ ونجزى بدلا Srs)‏ 
يقرأ دولا بدلا من دوا 
Le‏ دينه بدلا من دینه 
یحذف السطر 


YAY 











صفحة a‏ الخطأ 
YA ۰۵ ۳‏ : خ صلاة ۱6 ۰۰ ط نداء ٩۸‏ = ِ 
۶ ۲۷ يقرأ él‏ بدلا من أ 
۶ب ۸ يضاف : م - رضاع ۱۰۱( طلاق ۳۲) بدلامن أ 
Toro‏ ۲۰ يقرأ( فى ib‏ بدلا من هامة 
الموضعين ) ِ 
f11‏ 1 يقرا : بطر بدلا من بطر 
۶۵ ۳ ۱۲ ؟يقرأ :2 ولملائكو بدلا من واللائكة 
٠ ٥‏ ب السطر قبل يقرأ ye‏ بدلا من تقس 
الأخير 
»ب ٣۱‏ يقرأ برة بدلا من برة 
١ ۷‏ يقرأ « دری الات » بدلا من 
a te‏ يضاف م رضاع AY‏ ) طلاق ۱۷ ) = - 
we ۹‏ ۲۳ .يضاف م رضاع ۱۰۱ طلاق ۳۳ ) 
Î ۲‏ 4 يقرأ : رضاع بدلا من رضا 
۲ء ب ۱۱ يقرأ : قط Li Ye‏ 
۲ ب ۳۶ he‏ الأوبَة بدلامن :الأوبة 
٠١ we WE‏ يقرا : اررق بدلا من ارزق 
Git ۱ ۵.۳‏ السطر - - 
we ۸‏ ۲۱ يقرأ : خم ۳ ۰ ۳۷۷ بدلا من حم ۳۷۷ 
WA‏ ب ۲۷ cba‏ خم۲ ۳۱۰ بدلا من خم ۳۶۱ 
YY we V4‏ يقرأ : oo ob‏ بدلا من فإنهم 
al cot A Tener‏ طلاقا بانَامٌ - رضاع oe‏ 
۹ ( طلاق ۰۱ ) 
VE‏ ب ۱6 يقرا : باجرج بجرة an‏ 
۳ب ۱۵ i i‏ بدلا من.. اشحه 
VV we VEE‏ يقرأ كانت بدلا من کان 
a fe ven‏ پدرج dä‏ الله . حم , ۱۳۷ سم 
vy fe ven‏ يقرأ  :‏ یتوجوه بدلا من یتوجوه 
Y ven‏ نست صلاته أربعين صباحاً د اشربة 


kg‏ دگ 


الصواب اسلا 


ال ت 


صفحة ‏ سطر 
VV we VE4‏ 
YY ۰ ۱‏ 
we ۲‏ ۱ 

YA Te tos 
AE: 
A fe Vor 

۹۵3۹ ov 

١9 To voy 
۲۰ wc ۷ 


۸ » ب السطر قبل الاخيريقرأ : 


VY we ۹ 
Fo we Vo4 
۷ ب‎ ۰ 
{we iV 
ve ۲ 
۳۱۰ 1: ۲ 
o fr 
۱۸۵ ir 
السطر الاخبر‎ ۳ 
۱۲ ۵۶ 
ve fon 
vo 1ل‎ 
Ya ۵ ۵ ۶ 
السطر الثالث مه‎ se ٤ 
من آسفل‎ 


Yo we VO 


VAS 


fob 

Gus ui‏ أن أبادئه بالذي قلت لى 
م طلاق ۲۱ ( رضاع ۸۸ ) 

م رضاع ٩۷‏ ( طلاق ۳۲ ) . 


تراویح بدلا من تراویج 
واحدة بدلا من واحدة 
صلاحها بدلا من صلاحهها 
اخ جبل VY‏ 

صفحته بدلا من صحفته 
هيئة بدلا من هتئة 
والبیان بدلا من OM‏ 
أضاحى بدلا من ‚bel‏ 
aye‏ بدلا من مبرورة 
[ وافر ] 

خم بدلا من جه 
SIF‏ بدلا من برایی 
ye‏ بدلا من ۰۱ 

شر بدلا من شر 

الله بدلا من الله“ 

5 بدلامن ۲ 

ومن بدلا من من 
تبارى بدلا من LIS‏ 

oda بدلا من‎ ou tal 
۲۷۹ بدلامن‎ ۳۹۹ 


. ۱ منم 








صحيفة سطر 


۳ ۳ يقرا : 


۱۹۹ 
vw 
۱۹۷ 
۱۷ 
VIA 
VIA 
۱۷۰ 


۱۷۰ 
۱۷۱ 
۱۷ 


۱۷۵ 
۱۷۷ 
۱۷۸ 
۱۷۹ 
۱۷۹ 
۱۸۰ 
۱۸۰ 
VAN 
VAN 


۱۸۲ 
۱۸۳ 
YAA 
۱۸۸ 
YAA 
۱۸۹ 


vy f. 
۱٩۹ we 
Yo! 
Mir fa 
۱۲ fo 
۶ وت‎ 
YY we 
۱۳ 16 
Yr we 
۱ »ب‎ 
yo f« 
Y we 
۱۲ we 
YY we 
ve fa 
ب رفن‎ > 
۳ Î« 
Rt 
۱۸ ws 
ry ta 
YE we 
o le 
۱۳ tf 
Ya fa 
Y. 


يقرأ : 
يقرأ : 


الصواب 


يبرح 
أضللته 


أذن 
ye‏ . . وتصلون 
حم بین رقمی ۳۱۰۱۱ 


مواقیت 


الخطأ 


بدلاً من : يبرج 

بدلا من : اضللتة 

بدلا من ost:‏ 

بدلامن a:‏ < وتصلون 
بدلا من مواقیب 


فیزورون ربمم فیبرز شم عرشه 


ت جنه ۱۵ 
برص 
. . . رجاء تزلتها 
ale‏ 


[ وافر ] 


بدلا من : الابرص 
بدلا من رجاءً ببرلتها 
ep Wy‏ 
بدلا من JAS‏ 
dia: od‏ 
بدلامن : فلا بايمك 
بدلا من Li:‏ 
بدلا من الكفين 
بدلامن HAS:‏ 
بدلامن :بشر 

بدلا من : مضائل 
بدلا من :جم 

بدلا من جم 

بدلا من : بط 

بدلا من thy:‏ 

بدلا من :من 

بدلا من بطريق ج بطارقه 


YAo 








صحيفة ‏ سطر التصويب اطا 


Wie بدلا من‎ tLe La w ۰ 

۱ ب ۲۷ يقرا والژوج بدلا من والزوج‎ VAs 
وارق .. والغرق اخرق . . والغرق‎ La ١4 ب٠‎ 1 

+ غرَةُ عبدٍ أو أمة‎ Ul أو‎ ts i : يُقرأ‎ ve fe vay 
gaa بدلاً من‎ Jaca! يقرا‎ ry ۳ 

۶ ۲ ۱۸ يقرأ : يَعْضبه بدلا من : يُعْضِبه 

٠١ To. 1890‏ يقرأ : Ls‏ بدلا من تبعث 

۵ لم يدرج : « ما » بعد كلمة « تقول » 

es La VE 2.10‏ بدلا من انبعث 

La Y oo‏ من جين ابتعثه بدلا من من حين ابتعثه 

۸ 3 ۱۹۵۹ يقرأ : الشرثارون بدلا من الثرثرون 

4 ۰ب ۲۱ يقرأ : شجرة بدلا من شجرة 

) 1۳ ء1۱١3‎ : طلاق‎ ( ١١6 يضاف : م -رضاع‎ ۲ Î 

Ya fa tes‏ يُقرأ : vals‏ بدلا من قرائض 

YY fe ves‏ يقرأ : سن بدلا من يبس 

Yo we tes‏ يُقرأ : aid‏ ابخضهم بدلا من فيبغضى ببغضهم 

E e : يقرأ‎ YA we teh 

13] 131 : يقرأ‎ Yo wc tr 

YY Gites‏ يقرأ : pal‏ بدلا من ابذقر 

Yo ۵‏ يقرأ : مشتبهة مشتبهة 

۷ب ۳۱ La‏ هذا بدلا من هذه ۱ 
۹ب ۳۰۰۵ La‏ یزوجها بدلا من یزوجرها 

ye Term‏ يقرأ : بکور بکور 
rom‏ يقرا : 1 بدلا من ۲ 

۰ ب ٩‏ يقرأ : NS‏ بدلا من AS‏ 

۰ب ۱ يُقرأ : طرق بدلا من طرق 

Mas Ble dc La YA oe te‏ بدلا من فتنة صاءَ عمياءَ 





(۱) موقع الخطأ هو : ص ۱۹6 ۰ سطر ۱۸ . 


۳۸۹ 








الط 





Gwe YIN 

e fe yyy 

Ye oe VY 

۳۱ «rn 

vy ۵ ۴ 

۳ ۱۹۵ ۱ 
۳ ب السطر الاخر 
٤‏ ب ٣‏ 

YY Ye vio 

VE we Yio 

Ye we VII 

ve ۰ ۰۷ 
Woe VV 

ملك 7 ۱۱ 

\A == 

۳۰ == 

۳۹ == 
{we TIA 


۶۹ ب ا 
vo ۳ ۰‏ 
Yo we YY‏ 
A me YY‏ 
== ۳۲ 
Vu ۴۳‏ 
= 15 
۶ ب ۳۱ 


GAS HB AKI SI 
. YO خ شهادات‎ 
الصوف‎ 

[ کامل ] 

وقتادة 

الحجامة 

يبلغه حج 

جة 

ينعم . ut.‏ 
اجددها 

. A 
الست‎ 

[ طویل ] 
: بل 

.... ببلاءِ 


> 
.. 


: e 
آنظر الکلمات الواردة‎ [ 
1 تحت وهی أو واه‎ 


ابتلینا 


قضرا 
أعلاها 
sok‏ 


ت فتن ۳۸ . . . حل يها البله - - 


بدلا من :عليه 
بدلا من جه 
بدلا من إِنْ البكاء فال كبد: 


بدلا من الحجامة 
بدلا من el‏ 


== جم E‏ 
م ينعم ee‏ 
== اجدها 


بدلا من کفیتم 


YAY 





۳۳۹ 
۳۳۷ 
۳۳۹ 


٤ 
Yío 
0 
۳:۷ 


YAA 


\o 
تين‎ 
۱۳ ۳ 


—H 
ی‎ 


۳۹ ۳۹ 
۱۲۳ ۲ 

re ۰ 
۲ ب‎ >» 


YY Yo 





..... بيئه 
ذان السطران 
ذراعا 
aus‏ 


. 


. 


عمر 
آغیا : من ۲8۰ ۰ 


1 ۳۲۷ 
تفرم 


من أهل 
ub‏ 








صفحة سطر 


۷ ب ۱۸ == بضفیر == بصغير 
e | A == ۱۸ Yon‏ اس 
۲ . ب ۲۸ يدرج جائز في کل شیء 
E‏ الا ی اتباع دي بصایا ٩‏ 
YE we Yor‏ == بالثمر == بالثمر 
vy ۶‏ == التجش , == ual‏ 
vé Po vos‏ == الثمر == الثمر 
a Ah, == ru Po vor‏ اقش 
“S33 == ۳۹ ==‏ == ترکته 
Sie) mim ES == ۳۱ ۳! rov‏ 
۷ ب ۱۰ == ins‏ == لتبیان 
«m‏ == جه صيام a‏ == قم صيام 
۲ ب هه يضاف دي نكاح » 
yo‏ == عم 1 ۰ ۳۳ ۳۷۰ ؛ ۰۳۸ ۲۰۱ 
vo ۲۸‏ يدرج ... وقال بواسطة یترجم . . حم © » 5 
۲٩ ۲۸‏ إيمان مان 
re Per‏ يضاف ن آشربه 6۸ == يصطلحا 
الاك 7 v‏ == يقينا == nike‏ 
vy Yo ty‏ يقرأ عجوة بدلا من مُجوة 
EA ۱۷ ۳ ۰ ۶‏ المسجد == المسجدٌ 
۳ ب ۸ == تائبون == پائبون 
٤‏ ب ۱۱ == ö‏ .= | 
۲ ب ۱۳ يضاف : كان في عهد عمر 0 2 
تتابع [ وروي نتابع ] الناس 
فی الطلاق م طلاق ۱۷ ر رضاع ۱۷ ) 
۵2 ۵ ۱۷ يقرا : ثبت بدلا من ثبب 
۷ ب ۲٩‏ == ۶:۱۸ == ۸ 
يضاف : حم > 
۸۸ ۳ ۷ ۸ == فت کے = == oA. cdi‏ 
۲۱ ب ۱۳ نضاف : _ = 
YAS‏ 


we FI 
o 1۲ 
العا‎ 
۳ ۲ 
wi VVE 


ws Flo 


۹ ب 





يضاف : خم بدلا من 


U اللّه بدلا من‎ LA 
| يقرأ استعاذة بدلا من استتنان‎ 
١ ن مناسك بدلا من مناسك‎ Ad 
بدلا من‎ Ove YE : یکمل ب‎ 
x لنلقين بدلا من لت‎ : 1% 
يقر : فيثور بدلا من فیثور‎ 
٩ بدلا من‎ ۱۹ 1k 

ویضاف : خم ۵ ۰ ۱۷۳ 


يُدرج جُبْلُّ* احم لى جُبْلَّها قال فحمى Wie tee Yd‏ 
ehe‏ . . . یصل بین جُبْلَ نخلّة خم ٠‏ 157/4 » ۳۲۸ 











الصواب 





۹ ب 
ws FY‏ 
۲ سب 
ws TYP‏ 
le rye‏ 


ws ۶ 
tur 
ws ۸ 
fe rva 
ws FV 
1 
ws YY 
سب‎ ۱ 
f. FY 
lo yrr 


f 0 
»ب‎ ۷ 
oran 
lover 
f. rey 
fe rey 
ws ۴ 
ws YEA 


۲٤ 


۳۷ 
NM 


ye 
۲١ 
۳۳ 
۳ 
Y 


x 
y 


e. 
0 3 


oso. 
te 


hs 


ow? 


ذریته 

جه طلاق ٩‏ 

‘ ro ‘ ٤ أدب‎ 
۷۳۳۸۲ ۵ 

تفرقت بهم Je pel‏ 
جواد الطریق خم ۵ 6 ۲2۵ 
a‏ 


sf 

A 

eal 

ذراعه 

مجذوم 

2 قم 

تشهد 

4۳ 

> ۳۹ oS, 
وان اقترت‎ 
فاجترر‎ 

هات نك ری خ مناقب ۲۵ 
جر 

جرد 

ونسیی ء الجوار 
zur‏ 


. 


Bre > 
e 


Se. 
ES 

> 
..... 


SD 


بدلا من تغل 
2 

بدلا من مجبوا 

بدلا من ay»‏ 

بدلا من 

بدلا من 


بدلا من الحد 
بدلا من A‏ 
بدلا من اليم 
بدلا من دراعه 
بدلا من مجدوم 
بدلا من تشهد 
بدلا من فأخبر 
بدلا من وإن أقترف 
بدلا من قاجترر 


بدلا من خرحها 
بدلا من جرد 

بدلا من ونسبى الجوار 
بدلا من A‏ 
بدلا من شعرة 
بدلا من جرا 
بدلا من جزرف 


g2 501‏ 
فذا کان تجشمناً هالکم دی مقدمة VA‏ 


۳۹۱ 





۹ ب 
ws FE4‏ 
tf. ۳0۰‏ 


fu ron 
ws YoY 
ws YoY 
fı ror 
wr VV 
ws FW 
ws ۷ 
ws ۷ 
ب‎ » 
.اب‎ ۷ 
ws YAS 
fe YAN 


f AY 
I. var 
fu rat 
ws VAL 
f e FAY 
Tovar 
۲ب‎ 
ل‎ 4۷ 
fe gee 
wes SY 


۳۹۲ 


۳۹ يقرا : 
وه ۶ 
۳۳ يقرا : 
Se,‏ 
۱۷ یقرا : 
۱۷ یضاف 
وه ۶ 
5 یضاف : 
Seo,‏ 
۸ يقرا : 
Y‏ یضاف 
۲ یضاف 
o‏ 1% 
ره ۶ 
\\ يقرا : 
Se,‏ 
۳۳ يقرا : 
۱ ثرا : 
وه ٤‏ 
re‏ يقرا : 
Seo,‏ 
۳۱ یقرا : 
feo,‏ 
۳۱ يقرا : 
So,‏ 
۲ يقرا : 
Se,‏ 
£ يقرا : 
وه ۶ 
۳۰ يقرا : 
go,‏ 
vé‏ يقرا : 
وه ۶ 
A‏ يقرا : 
Se,‏ 
y‏ يقرا : 
وه ۶ 
Y‏ یقرا : 
ye‏ یضاف 
o‏ يقرأ : 
Se,‏ 
۲٤‏ يقرا : 


قباء 
لبیل 
خ بدء الخلق ١١‏ 
کلف 

دی صلاة ٩۲‏ 
وکان 

¥ pile 5 


بدلا من 


بدلا من 


بدلا من 


إنك ll‏ جافف م نكاح ۲۷ - 


wit 
& 
جنائز‎ 
els 
فراع‎ 
تفضی‎ 
) النص‎ Glas ) 
wid 


u 
صبیانکم‎ 
باجنحتها‎ 

se 
oy 
] وافر‎ [ 
العمزی‎ 


e 
0 


ننفى 


بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 


بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 
بدلا من 


بدلا من 
بدلا من 











الصواب الخطأً 





يدرج بين سطرى ١8‏ 4 ۹ 2 


KS oie خاش‎ 

خاش النساء علیکم حرام دی وضوء ۱۱۶ 

سطری ۱۰ ۰ ۱۱ : 

آرواخ الشهداء في حواصل طبر خخضمر 
دی جهاد ۱۸ 

سطری ۳۰ ۰ ۳۱ : 

تخا ض جلو 

Sobel,‏ على الخير أو ليسحتئكم الله 

خم ۵ ۰ ۳۹۰ 

تأطروهم بدلا من تأطر وهم 

[ رجز ] 

إن النبّ حمى النقيع للخيل 


1OV ¿004 ۲ خم‎ 


vay 








أضافات وتصویبات الجلد الثاني 





صحيفة التصویب Uni‏ 





١ يضاف ليس مِنا من خبّب امرأةٌ على زوجها د . طلاق‎ a Pe 
YE ١ يُدرج فدُسوا إلى محمد مَنْ تبر لکم حم‎ de 
. عبد بل ادن بالشبهات‎ ts : يدرج‎ ۷ fea 
۱۷ ت میامة‎ 
. . يدرج : آصبح رسول الله‎ ۳ NS 
Kw YT! ٩ خاثراً خم‎ 
یضاف نی اخره‎ Yo we FA 
١ Naar ME 
يقرا أصحاب بدلا من اصحاب:‎ 4 O, ve 
يقرا کاحسن بدلا من کاخسن‎ ye fave 
e بدلامن‎ my tk re fe vo 
بدلا من متصمخ‎ a يقرا‎ r tem 
بدلا من تروجتٌ‎ cas LA 1 Rev 
Joe ¿oda ju kw am 
JS Ya يقرا رجّل‎ en 
يقرأ وجوه بدلا من وحوه‎ ١١ we AN 
3 قي بدلا من‎ te ۲۷ ۷ب‎ 
۸ب ۸ يقرا عدوا بدلا من عدوا‎ 
السطرقبل الأخيريقرا  وتر بدلا من وتر‎ ۲١ 
۰ ۱ ۲ب ۷ یدرج : فرآیته محویا خم‎ 
۳۹۶ ۳۷ Yoo ۱ 

۸ يقرا د مهدی حدیث ۸ بدلا من حديث . د مهدی‎ Ye we AY 
يقرأ مفدمة بدلا من مقدمة‎ y fiar 
يقرأ : الصحابة بدلا من الصحاتة‎ fear 
بدلامن ثلت‎ eb «he vy fear 

۳۹۵ 


« YY 


\\V 
۱۳۰۵ 
۱:۳ 
۱:۳ 
۱۷ 
۱5۹ 
104 
۱۷۰ 


۱۷ 
۱۸۹ 
1۹۰ 


van 


لب 


o 


A 
A 
A 
A 
۱۰ 
»ب‎ 
۳ ۰ 
A 


1 
1 
o 
A 
I. 
OF, 
o 


¢ 


ws 


۱۰ 


۳۱ يقرا : 


السطر قبل الاخبریقرا : 


La ۱۹‏ 2 
Li ۲۷‏ 
۳ يضاف 
۲۰ يقرأ 
۳۲ يضاف : 
٩۱‏ يقرأ : 

۱۳ يقرا : 
yy‏ یذرج : 
١‏ يضاف 
۱۲ يقرأ : 

۲۳۳ ۰ ۵ حم‎ ۱ 
یضاف‎ ۳ 
1% Yo 
Lis Y 
1% vg 
er ۳۷ 
یضاف‎ 4 
۳ Y 
تحذف الأسطر‎ 


۰ ۳۳۹ 
طهارة 


oo 

jes 

اتفذوا مال الله Y3‏ ودين 
الله دخلا Ae Vem‏ 

ت زهد ۳۹ 

عیدین 


KK 16 ۰ I 
Jn 

الانصار 

[ طويل ] 


كر 


فماذا أجبت آو ما ذار عليك 


خم ۵ ۱۷۰ 
خم 4 ۱۸6 

لله 

۰ - ۳4 وتدرج ق 


ص ۱۸۹ ۰ ب سطر ۱۱ 





بدلا من ذخلت 

بدلا من المغرد 

بدلا من تطرع 

بدلا من Be‏ 

بدلا من طهاة 

بدلا من دسی 

بدلا من عبدين 

SL cp Vay 

بدلا من [ کامل ] 

بدلا من اللّه 








التصويب 





14١ 
14١ 
yır 
11٤ 
vv 
۳۱۹ 
۳۳۲ 
m 
۳۳۱ 
۳۳۲ 


ws 


ws 


fe 


)ب 
.> 
ws‏ 
ws‏ 
)ب 


ws 


lo 


15 
۳۱ 
YA 
15 
۳۹ 
Yo 
۳۹ 
۳۵ 
Y 

۳ 


Yo4 


<. 


e 


و 2 


2) 
Jen 


ازداد 
۱ 


pau 
.... 


حبا 


۰ 


بالنفس 


۳۹۷ 





إضافات وتوصييات المجلد الثالث 








صحيفة الصواب ¡EN‏ 
7 
yv Y‏ يقرا : ine‏ بدلا من سة 
1 ” يقرا : رحل و نصل بدلا من نسل و رجل 
Ae E ۱۲‏ اللّهمَ di a‏ 
YA‏ ۳ يقرأ : es‏ بدلا من خیب 
a : 1% 10 14‏ بدلا من al‏ 
YA‏ 11 يقرا : e‏ بدلا من آوخد 
oA ۳۹‏ يضاف : د صوم 5۸ 8 
۳۹ 14 یضاف : ن مواقیت ۳۱ 
YA ۳۹‏ == عن الصلاة بدلا من الصلاة 
o۲‏ 3 ۱ یر 1 ات بدلا من ان 
1 ۳۹ یش : sio‏ بدلا من صلوا 
Va 1۱ 04‏ وستول بدلا من وسول 
él v‏ 1% : رخص بدلا من yan)‏ 
oN vi‏ یضاف : مغازی ۳۶ = 
11 10 يضاف : د مناسك ۵1 2 
ti $0 ۷۱ ۱‏ ۹۹ بدلامن A‏ 
Yo vi‏ حذف : الشفرة - 
vg |‏ یضاف بین سطری ۵ ۰ ۵۵ : 
‘ فشددتها عل وأخذت الشفرة م 

آشربة ۱۷6 ۵ خم۱ ۳۰ 
۷۹ یضاف بين سطری ۱۳ ۰ ۱۶ : 

باب فی التشدید Je‏ شارب 

ا لخمر دى أشربة ۲ 
۷۸ ۳۹ ثرا : الملائكة بدلا من اللائكة 











e aed‏ ارات الما 
Ag‏ یضاف بین سطری ۲۱ ۰ ۲۲ : ۱ 
فدع الناس من BI‏ 
E ۱۹۳ ۵ > An‏ 
:4 1۸ يقرا : آحدها بدلا من آحدها 
90 1۳ يقر تعمل بدلا من تغسل 
Li rr ver‏ المسجد بدلا من السجد 
۱۲ 10 يقرا : المشركين بدلا من الشرکین 
Ag 04 ۱۹‏ عذبة بدلا من غذبة 
Ag ٤ ۸‏ القران بدلامن القرآن 
۱۳۵ ۹ یش ۱ pe‏ بدلا من . ابر 
VEN‏ یضاف بین سطری ۵۵ ۰ ۵٩‏ : & 
فعل ذلك من JRE‏ © 
مواقیت ٤٤‏ 
Ai tA Net‏ خم ۰۱ ۱۹۳ 
vw vw‏ یضاف م جنائز ۱۰۷ 
vu‏ 04 یضاف حم ۰۱ ۱۹۳ 
vé‏ 1۷ یضاف ۱۳۳۰ 
vio‏ ۸ یضاف حم ۰۱ ۱۹۳ 
VIA‏ 5 يقرا فى أعلى العمود الأيمن : شكل. بدلا من شكى ٠‏ 
OMA‏ يقرأ في اعل العمود الایسر : شکو ‏ بدلامن شکی 
re ۸‏ ثرا : As‏ بدلامن خم 
AE van‏ حتی U‏ بدلا من حتی الصلاة 
Ae we‏ حم ه . ١٠١‏ بدلاامن خم ۵ » ۱۱۵ 
LA ۲۲ ۱۷۲‏ : المرءاة بدلا من المرءات 
۷۵ ۳ يقرا : ط قرآن ۳ بدلا من قرآن ۳ 
o. WA‏ يقر : الخلق Kw KN‏ بدلا من. الخلق ١١‏ 
۱۸۰ ۳ يقرأ : olle.‏ بدلا من ء إيمان 











صحيفة ‏ سطر الصواب luis‏ 
oe ۱۸۰‏ يقرأ : ایتان بدلا من آیاتان 
۱۸۰ حذف‌السطران ۰۲۹ ۳۰ 
oA ۱۸۰‏ يضاف الصلّوات 
AY‏ £4 یضاف حم ۱6 
١ vay‏ يقرأ : هژلاء بدلا من ولاء 
oY ۳۷‏ بش : جنائز ۱ بدلا من جنائز ۱۲ 
il We ۳ 1٤‏ بدلامن ادا 
110 ۳۹ بش ist‏ بدلامن أخدت 
۳۹ را : + بدلا من BE‏ 
ii ۳۸ ۳۸‏ 5 بدلا من S‏ 
YY!‏ ۳۷ یضاف م صلاة ۱۸۳ ۰ ۱۸۰ 2 
dis 2 ۲۳۰‏ سطر ۳۲ 
E o‏ یضاف بين سطری ۳۳ ۰ ۳۶ : 

فیژذنه بصلاة الصبح د تطوع ye‏ 
o‏ ۳۷ يقرأ و . تطوع 7 ۱۰ بدلا من تطوع ٩‏ 
ry) Ws‏ يضاف ت صلاة ۲۰ 
ro‏ 18 يضاف د تطو ٤٠‏ 
ro‏ 51 يضاف د تطرع ٠۲١‏ 
ve ۳۳۹‏ یضاف wos‏ 
۳۳۹ ۳۹ يضاف 5 Ve ga‏ 
۳۳۹ 3 يحذف د تطوع ۱۰ 
ve YY‏ يضاف حم 1 ۰ ۲۱۱ 
۳۳۷ ۰ یضاف مغازی ۳۵ 
La 4‏ خم 4 ۲۳۹ بدلا من خم 1 ۰ ۲۳6 
rey‏ 1 يقرأ الاشعری بدلا من الشعرىٌ 
Y ۲‏ يقرا أحدث بدلا من أحدثكم 
¿Yo‏ ۱۷ يقرأ Ja Ja‏ 

۳۰۱ 














صفحة سطر التصويب الخطأ 
ملع - dle‏ اعی العمود الایسر : صم بدلا من صلو 
١١ع‏ - She‏ اعل العمود الاین : صم بدلا من صلو 
۱٩ ۷‏ مقر بأنك بدلا من يأنك 
۹ - يضاف بین سطری ۳۸ ۰ ۳۹ : 

مالم یصب دما حراما خم ۲ ۰ ٩6‏ 
181 - يضاف بین سطری ۲۰ ۰ ۲۷ : 

[ وردت مادة صول فى ص 57 5 ] 
evi‏ يضاف بین سطری ۲۸ ۰ ۲۹ : 

هذا الیوم یوم صائف ت فتن ٩۳‏ 
MEM‏ بقرای اعل العمودین [ الاين والایسر ] : ضحو بدلامن ضحی 
Ze £AV‏ الاین والایسر ] : ضحو بدلامن ضحی 
1۸۸ بقراف اعل العمودین [ لین والایسر ۲ : ضحو بدلامن ضحی 
GLA ۹‏ اعل العمود الایسر : ضرو بدلا من ضری 
¿ba o\e‏ أعلى العمود الأيمن : ضرو بدلا من ضری 
01٤‏ يقرأفى فى اعل العمود الاین : ضغط بدلا Shee‏ 
010 یقراق اعل العمود pM‏ : ضفر $e ¿Y‏ 
She oY)‏ اعل العمود الاین : ضمخ بدلامن ضمر 
dle ory‏ أعلى العمود الأيمن : ضمن بدلا من ضوء 
00 يقرأى أعلى العمود الأيمن : ضير بدلا من ضیع 
۸ .۰ يقرأ حم ه ٠‏ بدلا من حم ه لشف 
o‏ يقرأ فى أعلى العمود الأيمن 4 طبق بدلا من طبن 
¿ba 0۳‏ أعلى العمود الأيسر : طرو بدلا من طری . 
Gel ¿La of‏ العمود الاين : طرو بدلا من طری 





١ (‏ ) ينطبق هذا التصويب على صفحتى : 4۸۷ ۰ 1۸۸ فقط » اما صفحة رقم 187 فلا ينطبق عليها 


هنا التصويب . 


voy 





> . الا ختصارات وعلامات الاحالة 








البخارى : اسم الولف( خ ) ۰ الکتاب . رقم الباب 

مسلم : اسم المؤلف . ( م ) . اسم الكتاب . رقم الحديث . ولم نورد 
الأحاديث التى يجمعها إسناد واحد . 

آبو داود : اسم المؤلف( د) ‏ اسم الکتاب » رقم الباب 

الترمذی : اسم المؤلف( ت ) » اسم الکتاب . رقم الباب 

النسانی : اسم الزلف( ن ) » اسم الکتاب » رقم الباب . 

ابن ماجه : اسم المؤلف( جه ) , اسم الكتاب . رقم الباب 

الدارمی : اسم المؤلف( دى ) » اسم الكتاب » رقم الباب 

مالك : اسم الموطأ ( ط ) » اسم الکتاب » رقم احدیث وقد اعتبرنا 
هنا الأحادیث الواردة فقط . آما ما عدا 
ذلك من آراء مالك وغیره من الفقهاء فقد 
استبعد ول يؤخذ في الحسبان . 

أحمد بن حنبل : اسم المؤلف( حم ) . رقم الجزء . رقم الصفحة 


نظام ترتيب الواد من العجم 


1 بالسبة للفعل : - 
الاضی - الضارع - الامر - الصدر - اسم الفاعل واسم الفعول ر مع ملاحظة آن 
یأق الزید بعد ذلك ) . 
وبالنسبة للبناء للمعلوم آو للمجهول یکون الترتیب کالتالل : - 
١‏ - صيغة المبنى للمعلوم مجردة عن اللواحق . 
۲ - صيغة المبنى للمعلوم مع اللواحق . 


.)١(‏ اقتبست هذه الملاحظة من الترحمة العربية لصفحة الاختصارات الملحقة بالجزء الأخير من 


. العجم‎ 
O 





۳ - صيفة البنی للمجهول ( من غير اللواحق ثم مع اللواحق ) 
ب - بالنسبة للاسم : - 1 


. الأسماء المرفوعة المنونة‎ ١ 
. الأسماء المرفوعة من غير تنوين‎ 
. الأسماء المرفوعة مع ما يتصل بها من لواحق‎ ٠ 
. الأسماء المجرورة المنونة‎ 
. الأسماء المجردة بدون تنوين‎ 
. الأسماء المجرورة مع ما يتصل بها من لواحق‎ - 
. الأسماء المجرورة بحرف جر‎ ٠ 
. م - الأسماء المنصوبة المنونة‎ 
. الأسماء المنصوبة بدون تنوين‎ 4 
. الأسیاء النصوية مع ما یتصل بها من لواحق‎ - ۰ 
- : الشتقات‎ > 


۱ - الشتقات مجردة عن زيادة الحروف الساكنة لها( الصامتة ) . 
- الشتقات مع زيادة احروف الساكنة ر الصامتة ) . 


ملاحظة : - 
۱ - الحرفى بين الكلمة وبين موضع الاستشهاد فى النص إنما يكون في المرجع ۱ 
الذکور آولا . 
- النجمة الواحدة * تشير إلى أن بند هذه المادة يشير إلى كل آرقام الفقرات التی 
توجد فيها الكلمة موضع البحث . 
۳ - النجمتان * « تشيران إلى أن الكلمة - موضع البحث . eon HN a Shan‏ 
في الحديث أو في الباب أو في الصفحة . 
۳۹ 





A 


لن نستطيع أن نظفر بترقيم موحد - في كل موضع للأبواب والأحاديث sous‏ 
يمكن تطبیقه علی کل الطبعات الختلفة . ولذا مجب آن یخذ في الاعتبار وجود تفاوت 
« بين أرقام الأبواب والأحاديث المضبوطة في هذا الكتاب وبين الترتيب في بعض 


~ النتصوص الطبوعة 0 : 


)١(‏ اقتبست هذه الملاحظة من الترحمة العربية لصفحة الاختصارات الملحقة بالجزء الأخير من 
المعجم . 











